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Abstract: The purpose of this essay is to examine and identify the func­
tions of the East Midlands dialect in 5011s and Lovers in order to explore the 
possibilities of its translation into Spanish. The fact that this regional vari­
ety of English also expresses a deep conflict of the working and the u pper 
classes in this novel, makes it possible for the linguistic contrast, if not 
conflict, between Gertrude and Walter Morel to become patent in the 
target text, too. lndeed, by replacing the East Midlands dialect with a non­
standard variety of Spanish, not identified with the world of crime and 
marginalisation, one may find a way to partially translate a local dialect 
that, per se, is always an untranslatable one. 

Key words: D.H. Lawrence, 5011s and Lovers, translation, dialect, sociolin­
guistics. 

Resumen: Este artículo examina e identifica las funciones del dialecto de 
los East Midlands en la obra Sons and Lovers para explorar posteriormente 
las posibilidades de su traducción en esp añol. El hecho de que dicha va­
riedad regional de la lengua inglesa exprese un conflicto entre los trabaja­
dores y la clase alta en esta novela obliga a que el conflicto lingüístico se 
vea reflejado en el texto de llegada también . Por lo tanto, reemplazando el 
dialecto de los East Midlands por una variedad no-estándar del español, 
que no se identifique con el mundo d e la delincu encia , se podría encontrar 
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u na sofucit">n p arci.l f para tradu cir un dialecto local <.JU e es e . 
n s f un •nt 

d u d hle rn -

Palabras clave: D .H . Lawre n ce, S011s m rd Loc1rrs, tra ducción , di rt l 
._ C'Cl o, so­

ciolingillstica . 

..\ nad.ie se Je o culta que, e n princ ipio, la tra ducció n d e una o b . 
tt.>raria escrita e n una , ·a riedad dia lecta l d e l inglés a o tra leilg ra h-

. . ua no 
tendría nor q u é- pla n tear ru n1ás ru in e n os proble inas que la d e 

1 r- -
1 

. cu a _ 
q u ier texto literario cuy o velú cu o n ~rra tlvo sea el ing lés está ndar. La 
dificultad , com o se sabe, s urge, y s e 1ncr e n1enta a veces h a sta a lca nzar 
niveles insosp echados, cua ndo se trata d e tra sla dar a otro idioma 
fragmentos dialectales incrustados en una obra literaria cuy a base 
textual no es el ing lés dialectal sino el estánda r. Esto e s fá cil de com­
prender si se tien e en cuenta que, cua ndo aparece un texto dialectal 
dentro de una o bra escrita en lenguaje estándar, aqué l suele desempe­
ñar una función muy concreta o constituir una marca distintiva dentro 
del entramado narrati, o . De a hi que d e ba mantenerse en 1a lengua de 
negada. Es d ecir, cuando se da esta circunstancia, se produce en la 
obra literaria una relación muy peculiar entre la norma dialectal y la 
norma estándar; y esa relación cumple siempre una función, pues 
forma p arte de la estructura significativ a de la obra. Por eso inevita­
blemen te se resiente la calidad del texto literario cuando se desdibuja 
o desaparece esa diferencia, aun cuando la función del personaje de 
expresión dialectal, sea éste de naturaleza individual o colectiva, se 
reduzca únicamente a añadir un toque costumbrista o simplemente 
un sabor local La n ecesidad de que esta función diferenciadora se 
mantenga en la lengua a la que se traduce el texto es aún may or, por 
su puesto, cuando la razón d el empleo del dialecto tiene que ver con la 
represen tación de esa segregación lingüístico-cultural a que, a causa 
d e "\"iejos y manidos prejuicios, cuando no estigrrias, se suelen ver 
sometid os sus usuarios. Y esto, como es sabido., se revela como una 
constan~ en la literatura de habla inglesa, como probablemente ocu-
rre también en las de otros idiomas, a partir de la consolidación del 
estándar como lengua del estado nacional moderno. 

Una fuente de ejemplos frecuentes y elocuentes en este sentido la 
h a Uamos en esa interminabJ al - ' 

b d e g ena de personajes literarios que, 
so re to O ª partir del despertar renacentista y tanto en obras de tea-
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tro como e n nove las d e todo tipo, han sido objeto de la mofa d e los 
csp ctodores o la hilaridad d e l público lector, sin haber hecho otra 
"erada" que la d e expresa rse P.n s u propia modalidad lingüística . Otra 
contera abundante en casos p a ra dig¡náticos, y dentro también de la 
c reación litera ria, la cons tituye la configuración d e isoglosas geolecta­
les o sociolectales que contribuyen a establecer o reforzar e l sentido de 
p e rtenencia o identidad de un grupo social, o incluso d e todo un pue­
blo, frente a una comunidad lingüística dominante. Es d ecir, esos 
textos en que la utilización del dialecto expresa la afirmación o reafir­
mación de una idiosincrasia cultu ral y lingüística d e un grupo minori­
tario o toda una sociedad sometidos. Parece, por tanto, innecesario 
insistir en que, en estos supuestos, el traductor ha d e tener muy pre­
sente e l sentido que tiene el dialecto en la obra de partida e intentar 
reproducirlo en el texto terminal. En efecto, la naturaleza d e la corres­
pondencia de un pasaje dialectal del texto original en e l traducido 
variará según ese sentido o, para decirlo de otro modo, según la fun­
ción que cumpla en su propio contexto literario. De ahí que, antes de 
acometer la tarea de traducir una obra de estas características, resulte 
imprescindible un análisis detallado tanto de la personalidad d e l ha­
blante dialectal como del papel que éste desempeña en el conjunto de 
dicha obra y, por supuesto, del sentido específico de cada una de sus 
intervenciones. 

Todo esto, como se puede deducir fácilmente, no es sino la a plica­
ción concreta de un principio general de la traducción literaria, a sa­
ber, no es posible el logro de una traducción medianamente fiable sin 
un ejercicio previo de crítica literaria; y, más concretamente, sin un 
análisis textual pormenorizado que nos ayude a descubrir la naturale­
za de esos elementos lingüísticos y estilísticos en tomo a los que se 
suele configurar la obra de creación. Sólo d e este modo será posible la 
identificación de las múltiples funciones y efectos d e los referidos 
e lem entos en el texto. En consecuencia, la identificación de los recur­
sos re tóricos y los matices estilístico-textuales de una obra -que 
suelen incluir, entre otros, aspectos tan dispares como los tipos de 
estructura morfosintá ctica predominantes o la variedad d e áreas léxi­
cas y registros- supone un paso de importancia decisiva, si no impres­
cindible, en el proceso de tra ducción. 
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Fn \. 0 l~r:\ ,k n H . l é\Wrf•tw,, hnllamo. ej<'mplos mu , <'lnn1<'nl<'s 
(\(' h ~\h' se 1h·,,~ .1 k d,"·ir. pu<'s c,1nstih•~·,, todn '""' cnnt'f'rn de p<'r­
!-\'I'-1 . d C' <-,pn--sic n dia lN'tt1l o cuy1, 1Mh1., flu ch 'rn r•nh'<' el r•st,'\ndnr y 
\"'l di.1\~i ; y. 1 qu<' c-s m ~ imp1.'rt,,nt<' ,1ún, <'1' algunos de sus novclns 
y n.uT-1 .. ionc rtas se d an intc-rY<'ncimws dialc-c tnh•s nm 1.is funcio­
n\"'~ más diw•rs,"I~. ntrc- C'~os r<-rsor·-.,je de. l<'Ka sin duda \Valtcr Mo­
n-\. pues C'l lt ngu aje que utilin ticnt' mucho qu<' ver con 1.i complcji­
,iaJ de su situación scxial y familiar, y l' ta ('S frut-o, en bue na medida, 
J .--1 ntltch.1 d e la_c y cultural que ,, lihra en su propio hogar1• 

~ SC' pl"C'tende aqui cifr&"er un análisis e ·haustivo del componente 
dia)(.'.'\.-tal de : n and L ,~ crs. ~i iquiera se intenta explicar su función 
en todos ~- cada uno de los personajes d e expresión dialectal en esta 
o'bra de Law.enc-e. Ello rehasaria el marco necesariamente lim.itado de 
este ensayo y , sobre todo, resultaría innecesario dada la calidad de los 
trabajo que se han hecho sobre este tema y la abundante crítica exis-

• Huelga dear que la diferencia social, cultural y lingüística que separa a Walter 
~\ re\ d e su esposa tiene mucho que , ·er con el entramado estilístico de la obra. Así, 
C'Uentras ella se e~presa siempre en el inglés estándar de su clase, Walte r Morel se 
aferra a la , ·a n eJad local del dialecto de los East ?-.lidlands. Sobre la base social de 
eScl diferencia en canto a la expresión lingüística ofrecen análisis muy a tinados José 
~Llteo ~lartíne.z en su libro Mu.n.ios en ronflido: Estudio lingüístico-ideológico de 'Sons 
e-.;: Lx>ers' de D.H. Lr.1.·rence (Alicante: Secretariado de Publicaciones Urúversidad 
de Alicant:e, 1992), sobre todo en las páginas 97 y 98; y Azer Banu Kemalo@u y 
Sen:an Ha.mz.a BalHama en " A Victorian Extension of Sons and Lovers: a Marxist 
Perspect1ve", publicado en Eu ropean Aauiemic Research (l. 10. [Jan. 20141), 
espeaalment:e en las páginas 3326 y 33-17. Todo esto tiene unas consecuencias de 
caracter literario que !\1ort.ad-Serir Ilhem sintetiza de modo muy elocuente: "(in] 
the story of dass differences of m.arried couple where the husband speaks local 
dialect in contrast to his wife's refined English, Lawrence sets authentic scenes in 
!':ottingham coalfield.s found in the rolling hills and coal-pitted región known as 
the British !'.1idland.s to interweave the plot and the theme in his novel Sons and 
Lcro,:r that brou ght &esh realism to literatura at the tum of twentieth century;" 
(ln ternahonal Jou mal of English LAnguage and Literature Studies, 2. 2. 2013: 118). 
También !':oz.a.r ~iazi establece una clara relación entre los dos rúveles de habla que 
dialogan o se enfrentan en Sons and Lovers y su entramado estilístico, aunque casi 
pasa por alto un tema tan importante como el conflic to de clase que se entabla en 
esta obra para destacar, hasta niveles que alcanzan la idealización, aspectos d e 
menos importancia en esta historia como, por ejemplo, su dimensión sensual o 
espiritual. Véase su " A Stylistic Analysis of D. H . Lawrence' s 'Sons and Lovers"' 
(Austra/ian lnlemation.a/ Academic Centre, 2. 4. Uuly 2013)). 
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tcnl<' sobre la nove la2• Se trata ta n sólo d e recordar, a titulo de ejem­
plo, algunos nrnp;os d e l dialec to de los East Midlands que emplea 
Wallc r Morcl que e l traductor ha d e tene r presen tes, pues nos ayudan 
o identificar la función y valora r la importancia que tiene el habla de 
cslc personaje en e l entramado formal y argumental d e l re latoJ. Esto 
nos pe rmitirla, sin duda a lguna, aproximamos al sentido total d e la 
obra y, en consecu encia, nos puede dar a lgunas claves de gran utili­
dad a la hora de evalua r las traducciones existentes o abordar una 
nueva4 • 

2 Véase Richard Leith, "Dialogue and Oialect in D . H . Lawrence" (Style 14 [1980]: 
pp. 245-58); Yingly Liu y Xiufeng Jin, "Toe Unique Language Style in Sons and 
Lovers" (US China Foreign Language 4. 3. [2006]: pp. 5-9); Consuelo Montes Granado, 
D. H . Lawren ce: el dialect en sus novelas (Sa lamanca: Ediciones Universidad de 
Salamanca, 1990), "Los pronombres personales con especial mención de los usos de 
thou y yau. en los personajes dialectales de la obra de O. H. Lawrence" (S tudia 
Zamorensia 8 (1987]: pp. 141-57); "Un fenómeno sociolingüístico y su ilustración en 
el temprano devenir lingüístico de D . H . Lawrence" (Revista Alicantina de Estudios 
Ingleses 3 (1990}: pp. 107-13); entre otros. 
3 Deseo expresar mi agradecimiento a María Teresa Corchado Pascasio por 
haberme permitido consultar e l manuscrito de un estudio suyo sobre la narración 
corta de D . H. Lawrence aún inédito. Ello me ha permitido contrastar algunas de 
las ideas que aquí se exponen con sus conclusiones sobre las histonas cortas 
incluidas en su trabajo y, en no pocas ocasiones. reafirmarme en algunas de las 
hipótesis de partida. 
4 Para la realización de esa nueva traducción que aún espera la recepción de Sons 
and Lovers en español, resulta de gran utilidad e l excelente artículo de Luisa ~[arta 

González Rodríguez "Reflexiones sobre la traducción al español de los parlamentos 
dialectales en la novela Sons and Lovers de D.H. Lawrence" (Hermeneus: Rer:ista de 
Traducción e Interpretación , 13 [2011]: pp. 1-12). En ese ensayo, sobre todo en las 
p áginas 1, 2 y 3, se incluye un resumen muy pertinente sobre la complejidad del 
traslado a otra lengua de textos dialectales en contextos en que éstos se 
contraponen al estándar, así como las dificultades que plantea este tipo de 
traducción. Sin embargo, aunque González Rodríguez se refiere continuamente a 
los valores de tipo social y cultural, y a las preferencias y la conducta de Walter 
Morel y su esposa, Gertrude Coppard, su análisis se detiene tal vez excesivamente 
en la dimensión individual del conflicto, lo que hace que inevitablemente se 
resienta el perfil d e ese colectivo que también encarna cada uno de los dos 
cónyuges. En efecto, la obra no sólo gira en tomo a las diferencias que separan a 
esos dos seres individuales e irrepetibles de la historia que nos cuenta Lawrence, 
sino también en tomo a un conflicto que transciende lo individual y es de 
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P ,,ra c>mp<.'7é\r, nnvi n e ickntificé\r alguna d e l"' ns inlcrv0n io,w~ 
dc-l I'"rsonajc min<'ro '-""n qu<- su lcnfi'-Hlj<' flu lún 0ntrc ln va ric dnd 
rcp nal d e Nottinghamshir(' y \ln u so n,As o 1nc no cslandarizndo d e l 
i~c;l~. , y no sólo p or la n,ayo r o n,en or arga dfalectal de s u s frases 
sin " , s0h re t0do, ccm,o TC'sultado de ca1nbios súbitos del dialecto al 
l"stándar. e, v i ::-e, ·ersa . Es pn"'Ciso pres tar una atención especia l a esos 
pas.'lj . pues este tipo de osdfación sude responde r a n,on1e ntos 1nás 
o menos críticos d e su re lación con su esposa o los demás n1iembros 
de la familia . p or lo que se revela con,o una marca inconfundible del 
ritmo e m oti, ·o d e su s , -ive ncias 1nás mtin,as. No hay que olvidar, en 
ese sentido, que €'1 núcleo fantiliar en torno al que se configura Sons 
ami Lov ers se ve an,enazado por una confrontación de valores y aspi­
raciones d e naturaleza social y cultura l; y que esta pugna es en buena 
medida la base d e l conflicto entre \ \Talter Morel y su cónyuge o sus 
hijos. De ese conflicto se nutre precisan1ente la tensión familiar, socio­
cultural ~- hasta lingüística que se detecta bajo la estructura argumen­
tal de la obra. De ahí que el tratamiento del dialecto en la traducción 
sea un factor decisivo para garantizar el grado de fidelidad y coheren­
cia exigible al texto de llegada. 

El primer pasaje elegido es ese diálogo entre Walter More! y Ger­
trude Coppard en el que las intervenciones del personaje minero se 
realizan, también por primera vez, en un lenguaje estándar o muy 
próximo al estándar. La razón de su opción momentánea por este 
nivel de habla, que es un ejemplo antológico de "deferencia" lingüísti­
ca, se explica en la novela unas líneas más arriba: 

She ,,1.~as to the miner that thing of mystery and fascination, a lady . 
\-\Then she spoke to him, it was with a southern pronunciation and a 
purity of English whlch thrilled him to hear.5 

Esa concesión del minero, muy excepcional por cierto, hace, en 
efecto, que en las primeras palabras que se intercambian apenas haya 
diferencia entre el habla utilizado por Gertrude, su interlocutora y 

dimensión histórica; y esto, lógicamente, también tiene que ver con la solución que 
se d é al traslado del dialecto a otra lengua. 
5 Lawrence, DH., Sons arul Lovers (Ox.ford University Press, 1985, p.15). A partir de 
ahora todas las referencias textuales a Sons and Lovers corresponderán a esta edición 
y la página se indicará en el texto entre paréntesis. 
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futura esposa, y la d e l mine ro. Por lo tan to, ese breve dialog o se ins­
c ribe casi tota lme nte e n la norma g e neralme nte aceptad a . He aquí las 
frases que se cruzan en ese enc u entro inicia l: 

' Now do come and h ave this one wi' me', h e said caressively. 'It's easy, 
you know . T'm pining to see you dance'. 
[ ... 1 
'No, I won't dance', she said softly. Her word.s carne clean and ringing. 
( ... ] 
'But you mustn't miss your dance', she reproved. (p. 15) 

Como se puede observar, la respuesta d e G ertrude a la invitación 
del minero no es sólo dista de ser una negativa tajante s ino que por su 
tono y hasta contenido no le hace sentirse rechazado. Y es en ese pre­
ciso momento cuando esa cortesía verbal para con ella empieza a dar 
paso de nuevo a la variante cerrada del dialecto que suele utiliza r 
Walter More!: 

'Nay, I don' t want to dance that -it' s notas I care about' . 
'Yet you invited me to it'. 
He laughed very heartly at this. 
'I never thought o' that. Thárt not long in taking the curl out of me' . 
lt was h er turn to laugh quickly. 
'You don' t look as if you' d come much uncurled,' she said. 
Tm like a pig's tail, I curl because I canna help it' , he laughed, rather 
boisterously. (p. 15-6) 

No cabe duda de que, consciente del interés y la atracción que sus­
cita, Walter Morel se siente ahora más seguro d e sí mismo y reafirma­
do en su propia habla y cultura. Siente que esa d eferencia especial que 
ha tenido para con ella -y no sólo en la acepción común d e esta pala­
bra, sino también en el sentido técnico que el término cobra en el aná­
lisis sociolingilistico- ya no es necesaria. Así, mien tas en el primer 
inte rcambio verbal apenas si se le había" deslizado" e l d ebilitamiento 
-con respecto al estándar- de la preposición ' with' ('wi"); en e l se­
gundo, se aprecia el uso del adv erbio dialectal d e n egación ' nay' y el 
v a lor de pronombre rela tivo que tien e a m enudo la forma ' as'. Así 
pues, este abandono temporal de la variante cerra d a d el dialecto que 
sue le emplear Walter Morel, en favor d e un inglés próximo al utiliza ­
do por la s clases m edias que conviven con su entorno cultural, no es 
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...... , _ 

!-l.11\" ,m \Kh."' de- nrwstn , ·<.>r1'é\\, unn darn con cesión a In culturn d , Ir, 
·, ' "na b qu(' acaba de- conoc(."r. 

El (\mh....,xto de- c-stc- C'lKtt<'ntTO, del qm' surge- la futurn relación d e 
t"'SK'!- do~ personajes, es dC' sobra conocido y, en todo caso, se depren­
de tc,talmentc- dc-l diálogo. El minero invité\ a ~rtrude a bailar; y aun­
qu<' \.Sta no ac(·~ie no lc> hace sentirse rechazado, pues le da muestras 
d<' que su compai\fa le resulta grata . Esa <tctitud d e Gertrude hace que 
~ inc-rcmC'nte su autoestima, gcnC'rando una confianza e n sf mismo 
que . l' m anifiesta, com o n0s dice e l n a rrador, e n una explosión de 
hilaridad ('He l,1ughed very h eartly al this [p. 15)') y en una vuelta 
inmediata a su habla Yemácula. En efecto, e n ese instante, precisa­
mente porque el dominio de la situación le hace sentirse más seguro 
de si mismo, ,,·alter Morel continúa y se readirma en el uso del dialec­
to que a cababa de iniciar. ' I never thought o' that. Tha'rt not long in 
taking the curl out of me' (p. 15). La función de ese cambio súbito de 
código, así como la d e la "deferencia" sociolingüística que muestra al 
utilizar un tipo de inglés con el que ni se identifica ni se siente cómo­
do, queda más que patente en el texto. Esos cambios expresan la alta 
em oti,idad del encuentro y hablan de las fuertes barreras que puede 
superar el amor que siente hacia la joven. No cabe duda, por lo tanto, 
de que se trata de un momento muy importante de la historia que nos 
cuenta Lawrence. 

A pesar de esa importancia, y aunque la respuesta que los traduc­
tores dan a estas frases varía de unos a otros, esa marca de emotividad 
que entrañan el paso del dialecto al estándar y la posterior vuelta al 
dialecto se debilita excesivamente en las versiones españolas, y en 
alguna traducción incluso desaparece por completo. También se da el 
caso -el peor que se puede contemplar, según se verá- de que ese 
cambio de variedad o registro y su función en el texto original se per­
viertan en el texto de llegada. 

Así, en la traducción de Luis de la Plaza, la dos frases de Walter 
Morel más arriba comentadas se transforman en '¡Hombre!, no se me 
había ocurrido. T'ha faltao tiempo pa' dejarme chafao'6. No parece 

6 Lawrence, D.H., Hijos y amantes. Traducción de Luis de la Plaza (Madrid: Alianza 
Editorial, 1983, p . 19). A partir de ahora todas las referencias textuales a la 
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necesa rio insistir d e masiado en la asimetrfa que exíste no sólo entre el 
léxico d e este texto traducido y el del origjnal sino, sobre todo, entre el 
tono y las connotaciones de ambos segmentos. Bas te con decir que en 
esas dos frases del diálogo origjnal se pe rcibe la impronta d e l sabor 
)ocal d e esa c ultura popular d e la que se nutre el habla del núnero. 
J\sf, un conce pto m e tafórico d e l gusto de ' taking the curl out of m e' se 
s itúa en las antfpodas d e una frase tan vulgar como 'me has quedao 
chafao'. En la obra de partida, aunque Gertrude no ha aceptado del 
todo su invitación, el lenguaje del minero en ningún momento cae en 
la vulgaridad. Por el contrario, el tono de sus palabras en el texto tra­
ducido, aunque el contexto situacional es el mismo, resulta como mí­
nimo chabacano. Como se ha visto, con el término 'chafao' no sólo no 
se vierte sino que se pervierte la base metafórica de la hermosa expre­
sión anteriormente citada. Sí a eso añadimos la inserción gratuita de la 
exclamación '¡Hombre!', -término entre coloquial y vulgar- se con­
firma que las elecciones de esta traducción son precisamente prueba 
del mal gusto. Por supuesto, lo que se objeta aquí no es la elección d e 
un lenguaje subestándar sino la de la variante concreta a que ha recu­
rrido el traductor. Ésta, según se puede apreciar, se acerca peligrosa­
mente a ciertas jergas semimarginales cuyas señas de identidad osci­
lan a menudo entre la arrogancia, la ignorancia y la chabacanería más 
atrevida. 

Desgraciadamente no es éste el único pasaje en que el lenguaje del 
texto original y el del de Luis de la Plaza divergen d e manera tan acu­
sada. Recorde mos, por ejemplo, el lenguaje de otros episodios de cuya 
relevancia en el conjunto de la obra cabe muy poca duda, con el fin de 
valorar cómo se transfiere al español. Uno de ellos es esa conocida 
parte del relato en que el minero irrumpe en el diálogo que mantien en 
su esposa y el señor Heaton, el pastor, mientras toman el té7• Se trata 

traducción de Luis d e la Plaza corresponderán a esta edición y la página se indicará 
en e l texto entre paréntesis. 
7 En efecto, esa diferencia de origen social que separa a la pareja afecta a su propia 
visió n del mundo que, si bien en cierto m odo puede complementar su unión, 
tambié n contribuye a sep arar a los cónyuges. Dúnin Luo resume, en un comentario 
muy p e rtinente, la dimensión espiritual de esa diferencia: "Nlrs. Morel's d ream was 
to have a highly spiritu.al life, while Mr. Morel provided her a kind of completely 
realistic life, which is entirely different from Mrs. Morel' s morality and religious 
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i r un d t: {'C;('!f- m , mi n h"!-- n q u e- 1A C'Onfro ntn h, n dic,l{-cti ., <'nlrt" doc; 
m , t r, !- d Yh-ir y ('nh"'n d<'r c-1 mundo ~k.u,7.A s u P"""' " lg idn. V l• ,, ­
n, "'· t-~n prin,c-r h tg,u, a lgtm 0s d e lns frngnu' n h'1S n,.,s s u s l r\ tK ioc.os d (' 
Li \ n n"'rs.h~¡ n ~U<' ~e c-nta bfa c ntn""' los tres'--'" ln ot,r,, d l' pl'lrtidA: 

l·k f' \ ' .,.,lh?r M,.-'rt'l} fü"x'hit'\.i a "H ow d 'y C'r do' to lhc ·lcrg ·m a n , who 
,, h.."" ~"'"\kt> h a nd~ w ilh him . -

~ a , ' , ~"\id ~1<"'r(>l ~h \",win g h is h ilml ' h.."IOk thec a t it! 11,a nivcr w ants 
h>r . hake han.l .. 1\i ' a h a n.i lil...-e th.-lt, d('eS ter? 11, ~rc·s too much p icj ­
t fi and ~h V<'l-dirt 0 n i t .' 
r ... 1 
· .<\n- ~- u tired?' a k""C'd thc d c-rgym an. 
'TITT,P l ham that', replJed Morel. · You don ' t kno w wha t is to be ti.red , 
a c. /'m t:Jred'. 
•:--:o·, rcplied the dergyman. 
' \\n Y, k 1-. Yer 'ere', said the miner, sho~-ing the shoulders of his sin­
gJeL.'lt's a b it dry n ow , bu t i t's ~,·e t as a clout with s w eat e ven yet. Feel 
iL' 
'Goodness!' cried Mrs. ~1orel. ' ~ir. H eaton doesn't want to feel your 
nasty s i.'-lg leL' 
[ ... ] 
' Aven' t you gota drink, ~fissis, for a man w hen he comes home bar­
k.led u p from the pi L' 
'Y ou know you drank all the beer', said Mrs More!, pouring out his 
tea. 
' . .\n' ,-..-as there no m ore to be got?' Tuming to the clergym.an -'Aman 
gets that caked up '\\i' th' dust,, you know, -that clogged up down a 
coalmine, he nerds a drink when he comes home.' 
' I am sure he d oes,' said the dergyman. 
' But it' s ten to one if th.ere ' s owt for him.' 
'Toe.re' s ·water -and there' s tea,' said Mrs More!. 
' \ i\·a ter! lt' s not water as'll dear lús throat.' 
(pp. 42-3). 

En estos fragmentos se perciben no sólo las peculiaridades lingüís­
ticas del habla del minero sino también el orgullo con que se refiere a 
su trabajo. Ese orgullo es un componente esencial de la reafirmación 

thoughts[; the] torture of the life broke her dream .. . [because] of this distinct social 
background and the deg:ree of education, they had different philosophles and 
v alues" ("Code Switching in Sons and Lovers" en Advances in Literary Study 1. 4. 
[2013: pp. 39-42], p. 40). 
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en su cultura cuyo núcleo es la actividad mine ra por lo que el uso del 
estándar resulta esté ticamente imprescindible. De ahi que la reducción 
d el discurso dialectal d e l mine ro a unas cuantas formas de un español 
"excesivamente" subestándar, como ocurre en el texto de Luis de la 
Plaza, entrafte una degradación inadmisible del texto original: 

Con un movimiento d e cabeza, lanzó un" ¿Cómo 'stá usté?" aJ pastor, 
que se levantó para darle la mano. 
¡Quita allá! -dijo Morel, enseñándole la mano-, mira cómo la tengo. No 
querrás estrechar una mano como ésta ¿ verdad? Apesta demasiado a 
mango de pico y polvo d e pala. 
[ ... ] 
¿Está usted cansado? -preguntó el pastor. 
¿Cansado? ¡Ya lo creo! -contestó Morel-. Usté no sabe lo qu'es estar 
cansao como lo estoy yo. 
No. 
¡Mire, mire esto! -dijo el minero, mostrándole las hombreras de su cha­
leco-. Ya se ha seca un poco, pero aún se podría retorcer como un tra­
po pa' escurrir el sudor. ¡Toque! 
¡Dios mío! -gritó la señora Morel-. El señor Heaton no tiene ninguna 
gana de tocar tu chaleco asqueroso. 
El pastor alargó la mano tímidamente. 
No pue' que no -admitió Morel-; pero todo es sudor que me sale del 
cuerpo, quieras que no. Y ca' día igual, acabo con el chaleco chorrean­
do, ¿yo no ti' e usté algo de beber señora, pa' un hombre que vuelve a 
casa to' encostrao de la mina? 
Ya sabes que te bebiste toda la cerveza -dijo su mujer, sirviéndole una 
taza de té. 
¿ Y es que no se podía comprar más? -se volvió hacia el pastor-. Cuan­
do uno se pone así de embardunao de polvo r eseco, ¿sabe? Atascao allí 
en el fondo de una mina de carbón, uno necesita un trago al volver a 
casa. 
Oaro que sí- asintió el pastor. 
Pero pue' apostarse diez contra uno que no habrá ni gota pa' él 
Hay agua .. . y hay té- dijo la señora Morel 
¡Agua! ¡No se pué uno enjuagar el gaznate con agua! 
Se llenó el platillo de té, sopló y lo aspiró a través de su bigotazo negro, 
d espués de lo cual dio un suspiro. Luego se llenó otra vez el platillo y 
d ejó la ta.za sobre la m esa. 
¡Mi mantel!- soltó la señora Morel, poniendo la taza encima de un pla-
to. 
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:-\1, "h"' un-.: ' ""h."ln .' • '--" ~' l:ln rM11..ifrto ~'l"' l" '-' yo, ¡qll<- l<-1'c l l' put•n hn­
f' rt , 1,-. m..'\nh."l~! - d,j\, ~f0r<-l. 

( .. 1 
5':"l -.r l·h"a h."'n ""'Hj "'- , :l.1a ndo un s1,a p a~,'-., tt., ' J san tt.) '-Ha e n d fondo 
i.(' un ..,b"'U1<"1"\" pica nd ve la ~arl,'\n . .. r ,._ s í b.~s ta.n tc n,.\s <..hu·a qu~sa 
l'"'-rt- ... <Pr -S0--1 ). 

La d e-~a<lació n d e fa C<llid.-=td li ter a ria a ta q u e se aca ba d e h acer r e ­
fe n--nda no E'S aje-na a l h e ch o d e q ue, e n e s ta traducció n, las escasas 
m .tn·.,s d e l ~u~tá.nd a r de ,va l h.: r ~1orel pueden resulta rle s excesi­
, ·a01cn tc- , -u lga r<."S, o in clu so n,a lson a n tes, a no p oco s lectore s d e habla 
e!-p.añola . 

A p esar d e que , com o se acaba d e ver, e s te lenguaje se aleja del 
o rigina l has ta extrem os que re basan e l limite de lo admisible, la de la 
Plaza no es a ún la pe-o r d e la s tra ducciones . Hay otra, realizada por 
Esther Belfer de Sanguine tti y publicada por Editorial Freeland8, en la 
que tanto las palabras que intercan1bian al principio el joven Walter 
!\forel y s u futura esp osa, como las que acabamos de oír pronunciar a 
ésta última, a1 clérigo y al minero mientras toman el té se funden y 
hasta confunden en un niYe l de habla idéntico. Es decir, en esa ver­
s ión, las d iferen cias culturales y lingüísticas tan marcadas y que con 
tanta nitidez caracterizan a \ \1alter y a Gertrude More! los personajes, 
se dilu yen en un español estándar idéntico para todos. He aquí el 
texto d e la conv ersación en la traducción de esta autora: 

1urmur6 un ll¿Cómo está Ud.?" Al clérigo, que se levantó para estre­
char su mano. 
?-,;o -dijo M ore!, mostrando su mano-. ¡Mire aquí! Esta nunca estrecha­
rá una mano como ésta. Hay demasiados rastros del pico y demasiada 
suciedad en ella 
[ ... ] 
¿Está cansa do? -preguntó el clérigo. 
¿Cansado? Eso es poco -replicó More!-. Usted no sabe lo que es estar 
cansad o, como lo estoy y o . 
.No -dijo el clérigo. 

8 Lawrence, D.H., Hijos y amantes. Traducción de Esther Belfer de Sanguinetti 
(Buenos Aires: Editorial Freeland, 1960). A partir d e ahora todas las refer encias 
textuales a Hi;os y amantes corresponderán a esta edición y la p ágina se indica rá en 
e l texto entre paréntesis. 
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{lre aqul -dijo el minero, mostrando los hombros de su ropa-. Está 
sucio ahora, pero está mojado en sudor. Siéntalo. 
¡For Dios! -gritó la sef'ora Morel-. El señor Heaton no quiere tocar tu 
sudo unlloTme. 
El clé rigo retiró s u mano escrupulosamente. 
No, tal vez no quiera -dijo Morel-. Pero es asi, le guste o no. Un d1a de 
trabajo d eja rrú ropa chorreando sudor. ¿No tiene un trago, señora, pa­
ra un hombre que viene a su casa cansado del trabajo en la mina? 
Sabes que te tomaste toda la cerveza -dijo la señora Morel, sirviéndole 
el té. 
¿Y no puede conseguirse más? -Volviéndose al clérigo: Cuando un 
hombre se ha pasado todo el día bajo tierra, hundido en una mina de 
carbón, necesita un trago cuando llega a casa 
Estoy seguro de que lo necesita -dijo el clérigo. 
Pero generalmente no hay nada para él. 
Hay agua ... y hay té -dijo la señora Morel. 
¡Agua! No es agua lo que aclara mi garganta. 
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Llenó una taza de té, lo sopló, y lo sorbió a través de su gran bigote 
negro, suspirando después. Luego se sirvió otra taza, y la puso sobre la 
mesa. 
¡Mi mantel! -dijo la señora Morel, colocándola sobre el plato. 
Un hombre que llega a su casa como yo, está demasiado cansado para 
preocuparse por el mantel -dijo Morel. 
[ ... ] 
Señor Heaton -dijo-, un hombre que ha estado todo el día allá abajo, 
en ese agujero negro, llenándose la cara de carbón, con la respiración 
más dura que esa pared ... (pp. 41-3). 

Como se puede comprobar, con tan precaria y torpe respuesta esta 
traductora destruye una parte esencial de la riqueza de la obra, que es 
ante todo una riqueza verbal, privando al lector de lengua española 
del exponente estilístico más fehaciente de la tensión que dinamiza el 
relato de Sons and Lavers9• De la Plaza al menos reflejaba lingüística-

9 Sobre la importancia del dialecto en la caracterización de Walter y su cenh'alidad 
en la obra, coinciden prácticamente todos los estudios en que se trata el tema, aun 
cuando diverja n en su enfoque o interpretació n d e la novela. En ese sentido. la 
afirma ción que hace E. P. Shrubb reviste especial interés: " [The] language in which 
[Walter More\] criticizes his wife's d e termination to keep Williarn out of the pit is, 
surely, part of what saves him_ lt preserves him in the world of the working class, 
saves hin'\, for o n e thing, from earning the sort of moneyin the sorts of conditions 
that free Willia m to try for the things that money in the city is invited by it to try 
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m<'ntP .la <',is h.~nda de un conflicto, Aunque la variante sociolcctn 1 
elegida diste mucho d e ser la adecunda. Pero con la traducción d e 
&-..lf~r ~e pierd(' Ja esencia misnM de <'sa tensión, con lo que la calidad 
literaria de la traducción se resiente sobretnanera. 

En '"~nsecucncia, an,bas traducciones, si bien e n difere nte medida 
se des,·fan de la senda por la que debieran discurrir. De ahí quizá qu~ 
la tónica d e las siguientes intervenciones d e l tninero en ambos textos 
de llegada apenas varfe con re specto a la d e las anteriores. Fruto de 
esa elección, de una variedad no estándar inadecuada, en la versión 
d e de la Plaza no se aprecia sino un dialogo excesivamente degrada­
do; y en la de Belfer, el resultado de esa dilución del vivo contraste 
lingüístico del original, que impide que se asome cualquier rasgo de 
dialecto regional o social, no es sino 1a ya aludida mutilación estilística 
que afecta a 1a totalidad de la obra. 

El tratamiento del resto de los diálogos en que interviene Walter 
lvforel corrobora esa degradación y mutilación a que de la Plaza y 
Belfer, respectivamente, someten a la obra. Así, en la traducción de de 
la Plaza, un fragmento tan marcado por rasgos dialectales como 

'\'\1hat dost want ter ma'e a stool-harsed Jack on 'im for?' said More!. 
'Ali he'll do is to wear his britches behind out, an' earn nowt. What's 'e 
startin' ,,vi'?' (p. 62) 

se transforma en un par de oraciones salpicadas de alguna que 
otra característica del tipo de subestándar anteriormente indicado: 

-¿Y pa' qué quiés hacer d'él un chupatintas? -dijo More!-. No hará 
más que desgastarse el fondo sus pantalones, y de ganar, na ¿Cuánto 
le dan pa'empezar? (p. 74); 

y en 1a de Belfer, al no dar esta autora respuesta alguna al proble­
ma del dialecto, las palabras de Walter Morel se tranforman en espa­
ñol estándar: 

for. His language, also, is a language of men; it is note ven the language his mother 
speaks, which, like the snippets we hear from other working-class women in the 
novel, is not vivid, but only ill-educated." ("Reading Sons and Lovers" en Sydne1.1 
Studies in Englísh, 6. (1980-1981: pp. 87-99], p. 95). 
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-¿Para qu é quieres hacer de él un trabajador de taburete? -dijo Mo­
rel- Todo lo que hará será acostumbrarse mal, y no ganará nada. ¿Con 
cuánto está empezando? (p. 62). 
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Al menos de la Plaza capta mejor ese sentido peyorativo que Wal­
ter More! da a la expresión ' [to be] a stool-[arsed] Jack' , que por derto 
hiper-corrige añadiendo un sonido fricativo glotal sordo ([hD. En 
efecto, 'chupatintas' , la fórmula de de la Plaza, es una expresión más 
próxima al original y, por lo tanto, afortunada que la de Belfer: 'traba­
jador de taburete'. 

Un enfoque muy parecido aplican ambos traductores a las siguien­
tes palabras que pronuncia Walter Morel en un momento de gran 
enfado: 

'If tha opens it again while I'm weshin' me, 111 ma'e thy jaw rattle,' he 
threatened from the midst of his soapsuds. Paul and the mother frow­
ned to hear him (p. 225). 

La reducción excesiva de las marcas del subestándar, en la versión 
de de la Plaza, difumina aún más los contornos del habla de Walter 
Morel y de la de su esposa y a menudo sus hijos: 

-Si te s'ocurre abrirla otra vez mientras que m'estoy lavando, te parto 
los morros - amenazó, mientras seguía enjabonándose. Paul y su ma­
dre fruncieron el ceño al oírlo (p. 260). 

Por esa proximidad al estándar, en esta ocasión el perfil verbal de 
Walter Morel se asemeja al de la traducción de Belfer: 

-Si eso sucede nuevamente mientras me estoy lavando, te haré sonar 
la mandJbula -amenazó en medio de la espuma del jabón Pablo y su 
madre se fruncieron al escucharlo (p. 226). 

No obstante, la traducción libre que de la Plaza propone para '{to 
make your] jaw rattle' ('te parto los morros') se acerca mucho más a la 
expresión original de partida que la traducción casi literal de Belfer 
('te haré sonar la mandíbula') . 

Por último, tampoco coinciden de la Plaza y Belfer en otro frag­
mento marcado por el casticismo y la vena popular que recorre el 
habla del minero: 
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'Ltke a moudiwarp!', he laughc-d. 'Yi, an ' thcre' s some chc1ps As Jocs po 
n"\unJ like m oudiwarps' (p. 16) . ' 

En f'Ste c.1s0, d e la Plaza prC'scindc por completo d e cualquie r lll ill'­

ca ~ulx>stánda r ('n el h abla d e \\Talte r tvforcl, por lo que ésta queda 
desprov ista dl.' cualquier traza dialectal:" - ¡Como un topo! - se rió é l­
. ¡\' ~\ que hay algunos tíos que andan como topos!-" (p . 20). S in e m­
barr,o, rom o se pued e ver , e l s ignificado d e estas dos frases nos d e pa­
ra esa n ota castiza que su sig nificante nos nie g a : e l sfmil fe liz entre el 
topo y el minero. En cuanto al texto d e Be lfe r, la falta de coincidencia 
se debe a que esta autora opta, sin razón alguna, por prescindir de 
estas dos frases en su traducción. 

Com;ene insistir en que la función principal del habla de Walter 
~1orel, aún estando impregnad a de ese sabor peculiar y propio de su 
tie rra , tiene un sentido más radical. Con ella reafirma su personalidad 
y los Yalores d el trabajo de la mina, es decir, de la clase obrera, que es 
la " suya" , frente a ese mundo "artificial" y, para é l, " ocioso" de los 
"otros" . Estamos ante una metáfora d e la lucha de clases, de la dialéc­
tica "us" /"them", términos que tradicionalmente han expresado esta 
pugna en los m edios obreros británicos. "Them" son los que hacen un 
trabajo físico, los oficinistas de la empresa (los 'chupatintas'), el mae s­
tro, el clérigo y, para mayor desgracia de Walter More!, su propia 
esposa y hasta sus rojos. En medio de este ambiente totalmente hostil, 
pues no halla sosiego ni en su propia casa, Walte r More! p a rece afe ­
rrarse a su propio dialecto como expresión d e todos sus valores. Este 
es el sentido principal de su uso del habla de Nottingha mshíre en Sons 
and Lovers, aunque se comple te y complemente con lo ante riormente 
referido. Pues bien, gracias precisamente a esa doble función d el dia­
lecto en esta obra, no estamos ante un intraducible absoluto, es d e cir, 
su versión a otra lengua no es del todo impos ible. 

Conviene dejar esto muy claro, aun cuando resulte r eiterativ o , 
pues si su función se redujese únicamente a la adición d e color y sabor 
local o, lo que es lo mismo, si el dialecto d e Walter More l tuviera un 
papel meramente folclórico o d e transmisor d e la cultura regiona l, 
estaríamos ante un intraducible, ya que, como se indicaba ante rior­
mente, no es posible encontrar un dialecto d e resonancia s locales y 
connotaciones culturales idénticas en otra s lenguas, pues no exis te . 

Futhark 9 (2014) 
lSSN 1886-9300 

Conejero Magro, La fun ción del dialecto de W alter M ore/, 65-84 

Escaneado con CamScanner 



81 

Esto quie re decir que, en el caso d e l habla del minero, tan sólo se_ ~e­
de aspirar a re producir en el texto de llegada esas marcas s_oao~­
eüfs ticas que señalan su condición social y, sobre todo, la dialéctica 
social en que se halJa inmerso. Intentar el traslado de cualquier otro 
rasgo se rá sie mpre un empeño vano. Esta conclusión coincide en parte 
con una de las reflexiones que hace Inés Praga Terente en un trabajo 
sobre la lTaducción de esta misma obTa 10 . En concreto, al considerar la 
hipótesis de la utilización del bable para el traslado del dialecto de 
Lawrence, pues a primera vista podría parecer el más idóneo para 
ocupar el lugar del habla también minera de Nottinghamshire, esta 
autora afirma lo siguiente: 

la adopción del criterio de Caúord' [que consiste en seleccionar un dia­
lecto equivalente en lengua de llegada] ' significaría un dato negativo 
para la traducción de Sons and Lovers. La inserción del p ersonaje de 
Walter Morel en un contexto asturiano resultaría harto artificiosa 11. 

En efecto, el bable en boca del minero inglés resultaría ridículo 
aquí, pues, como se ha indicado de modo reiterado en las páginas 
precedentes, no sólo no hay equivalencia sino ni siquiera parecido 
entre dos lenguas que se han desarrollado en espacios culturales tan 
distintos y distantes. Por eso el traductor debe descartar esta fórmula, 
por atractiva que resulte la coincidencia de que la minería e incluso la 
cultura minera ocupen un lugar destacado en las regiones en que se 
hablan tanto el dialecto en que se inspira Sons and Lavers como el ba­
ble. 

También hay que proceder con suma cautela con respecto a otra de 
las propuestas que se han hecho para solucionar el problema, pues se 
puede correr el riesgo de producir un efecto contrario al p erseguido. 
Se trataría, en concreto, de la opción por un idiolecto para caracterizar 
verbalmente al personaje minero. Praga Terente, que defiende esta 
solución en el referido artículo, propone 

10 Praga Terente, Inés, "Algunas consideraciones sobre la traducción al castellano 
de Sons a11d Lovers d e D.H . l.awrence", ES, 13 (septiembre, 1983), Valladolid: 
Univers idad de Valladolid, pp. 185-202. 
11 P raga Te rente, Inés, op.cit., p.19-1. 
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crear en la traducci.(,n un idiolecto particular para Wal'1er Mo ,1 • 
:\ :\ . re , cu 1-

d,mL o Le que éste se ciña escrupulosamente al personaje'; y añade: ' de 
este mcxk1

, debcrian analizarse con todo rigor sus características (incul­
tura, temp<'ramento sanguíneo, espontaneidad, facilidad de comunica­
ción. etc.) para incluir en su LÜSCUrso aquellos elementos que se corres­
p0ndan con éstas (vulgarismos, sintaxis simple, elipsis) y excluir otros 
(cultismos, construcciones artificiosas, etc.)12. 

El peligro de esta propuesta se halla en el hecho de que al singula­
rizar verbalmente a Walter Morel de esta manera, es decir, al marcar 
fuertemente su habla con unas características 'individuales', se podría 
producir una separación y un aislamiento aun mayores del personaje, 
pues se le alienaría también de ese grupo social al que tantos y tan 
fuertes lazos le unen. Se le negaría, en la estructura argumental de 
llegada, el único refugio que Lawrence le reserva en el texto original: 
el medio cultural de su clase. Pues, si bien es cierto que el uso del 
dialecto le separa de ese mundo "superior" y hostil que se expresa en 
estándar, al menos le cobija y protege, integrándole en la cultura local 
y el entorno sociolingüísticos en que vive. Sin embargo, al cargar en 
exceso las tintas sobre el idiolecto, se corre el riesgo, como se acaba de 
decir, de divorciar al personaje incluso de quienes participan de su 
sistema de valores y modo de vida. Es decir, la diferencia entre recu­
rrir al dialecto y al idiolecto es la misma que existe entre la afirmación 
de una identidad individual y la de la pertenencia a una clase que, en 
este caso, es tanto como decir a una cultura o una subcultura, si se 
quiere, que es heredera de una tradición marcada por un modo de 
vida distinto y una escala de valores propia. 

En resumen, al trasladar su lenguaje a otro idioma, siempre se 
perderá gran parte de ese componente cultural de los East Midlands 
que con tanta fuerza se proyecta en Sons and Lovers. No obstante, si 
descartamos el recurso al dialecto regional y al idiolecto, y buscamos 
una correspondencia del habla del minero en una variante subestán­
dar de la lengua de llegada -pero sin caer en la chabacanería o la vul­
garidad de la versión de Luis de la Plaza-, podremos recrear una par­
te también importante de la idiosincrasia del minero, esas señas de 
identidad que certifican su pertenencia a un grupo. La solución, pues, 

12 [bid. 
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hay que buscarla en un tipo de lengua que, aun situándose por debajo 
del español normal (entendiendo el ténnino 'normal' en el sentido de 
Ja norma lingüística general, y el prefijo 'sub-' en el de su posición en 
el eje vertical), no esté exenta de esas expresiones idiomáticas o giros 
que dan al texto inglés original la viveza que exhiben a menudo las 
intervenciones del minero inglés. 

En consecuencia, parece que con la versión del dialecto inglés a un 
español subestándar, pero no empobrecido en cuanto a la imagen 
verbal o a la expresión, se puede garantizar al menos la reproducción 
de ese conflicto social y cultural en que está inmersa la familia de Sons 
and Lavers y que acabará dividiéndola y destruyendo su convivencia. 
En efecto, en mi opinión, este tipo de lengua puede marcar lingüísti­
camente al Walter Morel de la versión española, expresando y dife­
renciando claramente su identidad con respecto a un mundo más 
culto y dominante. Por eso la utilización de una variante de dialecto 
social de este tipo en la traducción parece la respuesta más acertada 
en este caso. A su vez, la expresión de ese mundo de la clase y cultura 
dominantes se lograría poniendo un castellano más refinado en boca 
de su esposa y de los personajes que comparten o imitan su modali­
dad lingüística. Así, en la traducción de esta obra, un sociolecto sería 
la fórmula más próxima a un geolecto o dialecto geográfico. Para uti­
lizar una formulación muy común en la sociolingüística tradicional, el 
habla del señor Morel, en el texto de llegada, se situaría únicamente 
en el eje vertical del lenguaje, y en ningún caso en el horizontal. Aún 
así la versión española perderá mucho de ese acervo cultural que 
entraña el habla de Morel, pero al menos no le marginará ni le alejará 
de su comunidad13• Dicho de otro modo, ya que el dialecto regio­
nal desempeña también toda una función de diferenciación social en 

n Incluso co n esta fó rmula -tan precaria d esde la pe rspect iva del sabor local y los 
valores culturales d el geolecto-, la traducción podría exhibir esa versatilidad 
lingüístico-estilística que Oxana Ruxandra Hritcu reconoce como fundamen tal en 
Sons and Lovers: "Toe world of Lawrence's fiction os one that can at any time be 
challen ged by the narra tor himseU, w ho is capa ble of explo ring and adopting any 
style of language that would seem to be a t odds w ith the normal conventions of 
English fiction." ("Multiple Levels of Verba l Expressio n and Character Portrayal: A 
Study on D .H . Law rence's Sons and Lava s" , en Cultu ral ,md Lingui:5tic 
Communication 2 3. Uuly/September 2012: pp. 235-11), p. 2-ll). 
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el <'nlramado de Sons and Lavers, y teniendo en cuenta que el sabor 

loca l, al ieual que la poesia m ás íntima, es un intraducible, puede que 
éste sea ese mal menor que, en el arte d e la traducción, supone con 
frecuencia e l lfmite de lo posible . 
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